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This course, through the introduction of translation theory and the
translation of different kinds of text, aims to help students to acquire
translation skills, to analyze the differences and the similarities between the
source language (Chinese) and the target language (French), and to
understand the importance of culture in translation.,
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11, A B2 S ; 2.F3EEZ | 1. To be familiarized with translation theories;
%35 .3, THEXGF44; 4.3 2. To master translation skills;

BLRRME XLAZE0:2 ;5 T 3. To understand the structures of sentences in
ICEEZ T M, French;

4. To be familiarized with translation of different
kinds of text;

5. To understand the importance of culture in
translation,
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MOUNIN G. Problemes théoriques de la traduction, Paris: Gallimard, 1963,
FH EEER. JbE  AMBERFE 5 AR B RAE, 2009,
PYM, A. Exploring Translation Theories, New York: Routledge, 2010,
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